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Literary Translation workshop

7th to 11th September 2015

Tbilisi, Georgia
The Georgian National Book Center, in partnership with the British Council, Writers’ Centre Norwich and the British Centre for Literary Translation is delighted to announce a call for applications for a Literary Translation workshop in Tbilisi, Georgia, from 7th to 11th September 2015.

The literary translation workshop will offer eight Georgian and English-language literary translators the opportunity to work together and discuss in depth the challenges of translating Fiction from English into Georgian and from Georgian into English.

The programme consists of five days of intensive hands-on translation activity. The workshops will be led by respected literary translators Elizabeth Heighway and Tamar Japaridze.
During the morning workshops the participants will work on consensus translations of texts by the writers in residence: Zurab Karumidze from Georgia; and David Szalay from the UK. Participants will explore in depth all elements of the text and will discuss with the writers any translation issues that arise, from cultural and historical context to linguistic issues, right down to the use of commas. 

Participants will also have the opportunity each afternoon to share their own translations in progress with their fellow translators, exploring particular issues within the text and coming up with solutions.
Call for applications:

English-Georgian and/or Georgian-English early to mid-career professionals in the field of literary translation are invited to submit an application by 15th May 2015.
Candidates are asked to fill in a form available online, and to send their CVs and a short sample translation - original and translated text, maximum 500 words. Applications should be submitted electronically to Maghlakelidze@book.gov.ge.
The results of the selection process will be announced by 29th June 2015.  

Participants will be selected by a panel of representatives from the British Council, BCLT, WCN and the GNBC, with the involvement of the workshop leaders. The panel will take into consideration applicants’ previous experience of literary translation, their contribution to the programme, and the benefits they are likely to receive from attending the workshop. 

Information about the partners:

Georgian National Book Center was established by the Ministry of Culture and Monument Protection of Georgia. It is financially supported within the funds earmarked under the Law of Georgia on State Budget. The Center serves to the interests of the national policy for promotion of Georgian books and literature abroad. 

The main objectives of the GNBC are to support the process of translation of Georgian and foreign literature, enhancing intercultural dialogue through literature and presenting centuries-long Georgian intellectual resources to the international literary and publishing arena. 
The British Council is the UK’s leading international organisation for cultural relations and educational opportunities. It operates in 110 countries worldwide. The British Council builds relationships and understanding between people in Britain and other countries to increase trust between the nations and appreciation of the UK’s ideas and achievements overseas. The British Council is a non-political organisation which operates at arm’s length from government: www.britishcouncil.org
The British Centre for Literary Translation (www.bclt.org.uk), based at the University of East Anglia in Norwich, is Britain’s leading centre for the development, promotion and support of literary translation and contemporary writing from around the world. 

Writers’ Centre Norwich is a dynamic literary organisation based in the East of England. Our mission is to explore the artistic and social impact of creative writing through pioneering and collaborative projects, working with writers and other partners regionally, nationally and internationally. We are audience-focused and artform-led, with an agenda of excellence, engagement and experimentation.

